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Preface

Of a variety of picture postcards with China motif distributed home and abroad from the end
of the 19th century to the early period of the 20th century, the present collection offers a
small but typical selection in contents and themes, from which, however, those are excluded that
show the country and its citizens in perspective of insulting colonialists and that present the
history with prejudice.

The emphasis of this small volume 1s city landscapes with their historical past, with still
present as well as long gone buildings and squares, and with the daily life of the inhabitants, as
the lithographic institutes and post card printing houses then wanted to print it in consideration
of the biggest possible sales volume and profit. Postcards can not only reflect the historic reality
but also reflect an interpretation of reality. This i1s so, because the existent strong interest in
China mixes with a fascination for the exotic and with commercial considerations. Nevertheless,
as one looks through this small volume, a lot of past events of China come to life with double
meanings, which are printed on the postcards as their motto:Souvenir-Remembrance.

Nowadays, when the world 1s, with interest and surprise, paying close attention to the great
achievements made 1in China by her reform and open-door policies, we should be in more earnest
to review her striking history, because to attach importance to history means to value Chinese
culture as well as the spirit of Chinese nation.

Feb.2002 Compiler
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